
M u n k á t o k  é s  d iá k o k  o lv a s m á n y a i
Ó b u d á n  a  F ő - t é r  2. s zá m  a la t t  

v a n  a  V i l i .  számú fiókkönyvtár» 
a m e ly n e k  3000, fő le g  m u n k á s - és  
k is t is z tv is e lő  o lv a s ó ja  v a n , A  
m u n k á s o k  Ó b u d á n

fő le g  tö r té n e lm i m ü v e k e t  és a *
n i .  id ő s ze rű  tö r té n e lm i fe lfo ­
g á s t v is s z a tü k rö z ő  m ű v e k e t  

© íra s s á k  e lő s z e re te tte l.

B e  e lő v e s z ik  a  ré g i o ro s z  n a g y  
r e g é n y ír ó k a t  is : Gorr/ij4, Doszto- 
jevszkij-t és Tolsztoj-t. N a g y  k e ­
let® v a n  kü lö n ö sö n  a  f ia ta l lá n y o k  
kö zö M  a  verses k ö te te k n e k , e ls ő ­
sorban Ady-ttak és József A t t i lá ­
n a k . Szabó D ezs ő : „ E ls o d o r t  f a lu “ 
e ím ű  re g é n y e  közkedvelt m é g  m a  
is. A z  „ írá s tu d ó k  á ru lása“ cím ű  
k ö n y v e t  s z in té n  s o kan  o lv a s s á k .

V é g ű !  m e g lá to g a t tu k  a  XI. fiók- 
könyvtárai, a m e ly  a  K r is z t in a -  
fcörú t 155. szám  a la t t  v a n . E n n e k  
tö b b  m in t  3000 á lla n d ó  o lv a s ó ja  
v a n . A  k ö z e li  g y á r a k  m u n k á s a i  
ás a z  is k o lá k  d iá k ja i  a  lá to g a tó k .  
A  G iz e lla  g im n á z iu m  le á n y ta n u ló i  
c so p o rto sa n  v is z ik  «1 a  k ö n y v e ­
k e t  és as ó r á k  s z ü n e te ib e n  e g y ­
m á s n a k  fe lo lv a s v a  e g é s z is ik  k i  a a

is k o lá b a n  s z e rz e tt  is m e re te ik e t . A  
m a g y a r  iro d a lo m  re m e k e i k ö z ü l a  
m u n k á s o k  és a  k is t is z tv is e lő k  
M ó r ic z  Z s ig m o n d , K o s z to lá n y i  
D ezs ő , K a r in t h y  F r ig y e s , K r ú d y  
G y u la  re g é n y e it  o lv a s s á k . A  k ö l­
tő k  k ö z ü l A d y  és J ó z s e f A t t i l a  
v is z i el a  p á lm á t  P e tő f it  és 
A r a n y t ,  J ó k a i t  n e m  n a g y o n  k é r ik  
k i ,  m e r t  e z e k e t a  ré g i í r ó k a t  k ö l­
tő k e t a  fe ln ő tte k  is m e r ik , o tth o n  
e s e tle g  m e g  is  v a n  a  k ö n y v t á r ­
s z e k ré n y ü k b e n ; a  ta n u ló k n a k  p e ­
d ig  k ö te le ző  o lv a s m á n y .

—  M i  i t t  a  k ö n y v tá rb a n  —  
m o n d ja  a  v e ze tő  —  ig y e k e z ü n k  
rábeszéln i o lv a s ó in k a t, h o g y  az  
é rté k e s  k ö n y v e k e t  o lv a s s á k . N e m  
e g y s z e r  k iv e s s z ü k  k e z ü k b ő l a  
k is e b b  é r té k ű  ír ó k  m ü v e it  és 
ig y e k s z ü n k  m e g s z e re tte tn i o v e lü k  
m in d  a  m a g y a r ,  m in d  a  v i lá g i r o ­
d a lo m  je le s e it . E b b e n  a  m u n k á n k ­
b a n  a  m u n k á s s á g  és a  d iá k s á g  
szívesen  s e g ít, m e r t  tá r s a ik  k ö ­
zö tt. to v á b b  te r je s z t ik  a z t  a m it  
tő lü n k  h a l la n a k  és íg y  közösen  
e g y e n g e t jü k  a *  ig a z á n  jó  k ö n y v  
ú t já t  a  leg szé les eb b  ré te g e k h e z .
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Nyárvégi csend van még a  Fő­
városi Könyvtárban. K ét perc 
beszélgetésre munkaórában is, 
még H ajdú Henriiknek is futja- 

Megmondom, honnan jövök, 
i —  Tehát Nexőről. gyerme­
kek, nők, szegények nagy barát­
járól akar hallani. Valóban az. 
A  legnagyobb szovjet gyermek­
üdülőt Nexőről nevezték el. És 
elhiszi-e, hogy nagy regényei­
nek külföldi tiszteletdíját e sza­
natóriumnak adja? H ogy Ko* 
penhága utcáin járva, ha poli­
tikusoknak és más nagyurak- 
nak csak megbiocenti a  fejét, a 
gyermekekkel beszélgetni mind­
untalan m egáll?

Ez a m agyar író, H ajdú Heu-

g, élt azokon a tájakon, 
«m án a g„ '»rmekek kultuszá- 
c s  a  női jOfcuh védelmének 

mzméit sodorta felénk a szél*. 
*.en jövünk egyenesbe, 

íenrik Nexőről s  a többi 
írókról akar beszélni, én 
Henrikről akarok haltá­

éin egyes Ibsen-darabok, 
»nd-regónyek fordítójáról, 

¿út# < & sejtelm es szürke fény- 
uSujiTzó egyéniségről, aki a 
íjbso gyezemélyében összekötő- 

-.ét ennyire különböző knl- 
tűrtearüiet között.

—  ön  ült a H ortby-világ bör­
tönében is?

—  Igen, tiz hónapig. Ibsen 
»Brand«-ját azalatt fordítottam .

Tengerészpipából1 gom olygó 
füstfelleg veszi körül m élyen le­
hajtott fe jé t. . .  Skandináv or­
szágok sajtótengere elönti író­
asztalát. Tompított fé n y e k ... 
Szürke a ruhája is.

—  Sokat fordított?
— ötvenkét nagy kötetet.
Különös nyomatékkai teszi

hozzá:
— Pontoppidani is, Pontoppi- 

dant. É s persze N exöt. . .  meri 
ma már lehet.

—  ???
— Elképz'dhetetlen volt abban 

az országiban a felszabadulás 
előtt, hogy a »Szürke fény« 
megjelenhet sók. De hát % d j a . . .

Tudom. És tudok még m ást is, 
bár nem tőle, aki búcsúzéra 
n yújtja a kezét.

Tudom, hogy a  norvég írói 
Akadémia tagja. Tudom, hogy 
egy remek svéd-norvég-dán lí­
rai antológia fordítója. H ogy 
a m agyar írói nyelv egyik leg­
avatottabb művésze.

És tudom, hogy mindezt ke­
vesen tudják.

Baross L ív ia


